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THE ETYMOLOGY OF THE BABYLONIAN RELATIVE 

PRONOUN 

By S. Langdon 
Oxford 

The literature concerning the relative pronoun sa is already 
extensive and a new discussion of this particle can be justified only 
by a serious attempt to clear up certain obscurities which still 
remain. Kraetzschmar^ twenty-four years ago showed that sa 
is obviously connected with the proto-Semitic demonstrative root d a 
which appears in Arabic ^amma, "there," Hebrew §amma, 
Syr. tamma.^ It is true that this demonstrative element has 
left few traces of itself in Semitic languages. In Hebrew it survives 
only as the relative IB , -IB , -12 and in Phoenician as IBit (esse'). IB , 
s a (with originally long vowel) on the analogy of other relative pro- 
nouns, Syr. d ® = d i , Arabic d i , Ethiopic z 2 = z a , Arabic d a , 
Hebrew HT , Arabic d i , *IT = IT , Arabic d a , must have been originally 
a demonstrative pronoun in Babylonian. This was of course dis- 
covered long ago and now forms one of the statements regarding § a 
in the lexicons and grammars.^ This demonstrative force appears 
in the sense "he of," "he who is a man of," and corresponds precisely 
to the similar use of Arabic d ti , d 1 , da, masculine singular nomina- 
tive, genitive, and accusative. In other words the Arabic demonstra- 
tive pronoun d a masculine, d i feminine is here declined as a triptote 

1 Beitr&ge zur Assyriologie, I, 381. 

2 See also Brockelmann, Grundriss der vergleichenden Grammatik der semitischen 
Sprachen, I, §1086. 

2 This form has been explained as a formation from ia by means of a prosthetic 'i 5{ 
(so Kraetzschmar, op. ci(., who compares the conjunctive adverbs ki and aki, "as"). 
But prosthetic 'a Is short, which does not explain the doubling of © In Phoenician. Cooke, 
North Semitic Inscriptions, p. 20, following Kdnlg, supposes the form to be strengthened 
by the demonstrative element, 'a, i? seen according to Konlg In TS (KOnlg and Cooke 
claim to find this demonstrative in SISS which seems to me doubtful), but S is tone-long 
here, TS arising from an earlier & z e , still found in Tlgre, and reappears in the construct 
■'TS ('"zai). UJS is rather another example of the demonstrative pronoun strengthened 
by the demonstrative element n as in Arabic da, had a, Syriac hade, Talmud 
haden, hadi. The original would be haSa>'aSa>as§&>aSse. The change 
from n to 55 is common enough to require no elucidation. 

* See Delltzsch, Handworterbuch, p. 630, and the same scholar's Assyrische Grammatik, 
§ 84; Melssner, Assyrische Grammatik, §§ 31 f.; Muss-Amolt, Concise Dictionary, p. 992. 
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and given the sense "man of." We may suppose on this analogy 
that proto-Semitic had a similar form du, dl, 6 a, which became in 
Babylonian sti, si, sa, or a fully declined demonstrative pronoun 
with the sense "man of," "one of." We may perhaps assume a 
feminine corresponding to the Arabic datu, i.e., §atu and fully 
declined satu, §ati, sata. The Arabic plurals d a u ti (cstr. for 
da u tin a), daui (cstr. for dauina), dauatu, dauati prove 
that the demonstrative pronoun da (the masculine form) is used 
as the base of the system. 

If we may suppose with Meissner* and Ungnad^ that § a , short- 
ened regularly to § & in Babylonian,' is really the accusative singular, 
then we must follow these scholars and regard the relative § u , 
which has survived in a few examples, as the nominative singular. 
The genitive §i, si at any rate has wholly disappeared. Rare 
forms § ii t and § a t also occur. Ungnad regards § 6 1 as a plural,* 
and does not mention § a t at all. Meissner and Delitzsch in their 
grammars mention neither § u t nor sat. Ungnad defends the 
accusative form of sa on the ground that when this relative pronoun 
is in the accusative it does not require a supplementary suffixed 
pronoun to explain it, since it is already in the accusative This 
statement is erroneous.' Note, for example, sar Elamti §a la 
agr<i-§u, "The king of Elam whom I hated not."' There is, 
indeed, a tendency in Babylonian as in Arabic^ and Hebrew* to 
omit the supplementary pronominal suffix when the relative is in the 
accusative.^ Babylonian, like all other Semitic languages, prob- 
ably derived this relative pronoun directly from a demonstrative 
pronoun. 

^ Op. cit. 

2 Babylonisch~assyrische Grammatik, §§ 166, 13e. 

3 But In the Amama Letters the relative Is frequently long; 5a-a la-a 1-lak 
ana arki Sarri b61i-ia, "who walks not alter the king my lord," Winckler, KB, 
V, No. 150, 45. 

' Op. cit., % 13e. 

' Ranke, Personal Names, p. 245, u. 9, also adhered to the old view that S a is an 
accusative of the nominative 5 u , and that S a t is a feminine form. Ranke explains S ii t 
as a plural, probably thlnldng of the adjectival plural -iiti. 

« K. 2867, 15, in S. A. Smith, Ashurbanipal, Part 2, No. 1. 

' See Wright, Arabic Grammar, 323A. 

8 Gesenius-Kautzsch, Hebrew Grammar, % 138&. 

» See Delitzsch, Assyriche Grammatik, § 190. 
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Hebrew employed HT or IT (for i^T by obscuring a ^5), forms 
derived from the masculine and feminine of the demonstrative. 
The Aramaic relative "'H is also the same word as ^'^ in the mascuhne 
demonstrative dek = di + k. And Syriac d ® is an abbreviated 
form of an earlier d i used in Syriac as the feminine demonstrative. 
So also Ethiopic relative z S is the same word as z a , feminine 
singular. As Ethiopic chose of its two forms z a and z g the feminine 
z a for its relative pronoun, so Babylonian may have chosen from a 
lost pronoun § a and s e ^ the form § a . Hebrew has retained both 
as 125 and 125 , hence it is obvious that we have here no accusative in § a 
but the simple demonstrative pronoun. I believe that Hebrew, 
Ethiopic, and Babylonian had the following demonstrative systems, 
in the singular. The plural need not concern us here, for the relative 
in each language is not inflected for number and is obtained from the 
singular demonstrative. 

Masculine Feminine Relative 

Ethiopic z 6 (originally z i) z a z & 

Hebrew z 6 " " z o (for z a) z 6 and z o 

(also) 

Hebrew §6 (originally §1) la §6 and §a 

Babylonian §6 " " §a^ sa 

In the original system there was no case inflection whatsoever.' 
In these languages there arose a tendency to attach the emphatic 
element t to these forms, t a for masculine and t i for the -feminine, 
elements which appear in a n t S , " thou," mascuhne, a n t i , "thou," 
feminine (Ethiopic), atta, atti [)>at] (Hebrew), atta, atti 
(Babylonian). But when this emphatic element was added to the 
third person Semitic languages tended to employ tu* for ta in the 
masculine. Thus they obtained the suffixes - 1 u - 1 1 . Their vowels 
were both long, as the Ethiopic doubly strengthened forms z e n t u 

1 It is impossible to say whether Babylonian regarded the form in a as masculine with 
Arabic, or feminine with Hebrew, Ethiopic, and biblical Aramaic. 

' This demonstrative pronoun, based upon proto-Semitic 9 a , was recognized by the 
Babylonian grammarians, for they explain the Sumerian demonstrative ur by § u - u , 
sa-a and §u-a-ti, Cr, 12, 21, 93040 Rev. 26-28. See Sumerian Grammar, p. 109, n.4t. 

' All these languages inverted the original (Arabic) system which employed the a 
forms for the masculine, i forms for the feminine. 

> The change t a > t ii was probably brought about by analogy with the personal 
pronoun hQ, Su. 
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(masculine singular), eluntu (masculine plural) prove. With this 
suffix the above system should appear in its primitive form as follows : 

Masculine Feminine 

Ethiopic zltu*,zetu* zati 

Hebrew zitu*,zetu* zatI 

(also) 

Hebrew §itu*,setu* sati* 

Babylonian Iltu*,letu* sati* 

Of this system all the forms starred have disappeared. The 
Hebrew zati became zat, zath^zoth, dropping the long 
vowel i. Babylonian in the same way retains §ati>sat, which 
appears only as a relative pronoun; zati in Ethiopic is regular. 

A tendency to decline the demonstrative pronoun in Ethiopic 
appears for the accusative in those forms which in the original system 
did not end in S or a; so for z 6 a hybrid accusative za; for zati 
a hybrid accusative z a t a . So also the accusative of z e n t u ' 
appears as zanta, of eluntu as elunta. But these inflected 
forms do not belong to the original system. The same emphatic 
t u , t i , shortened to t u , t i , forms a vital factor in the formation 
of the demonstrative system in Babylonian; here all of the demon- 
strative roots discussed above, with the exception of s a (which was 
no longer employed as a demonstrative) , disappeared. In their place 
this language employs the personal pronoun as a demonstrative. 

Singular Plural 

Masculine i u I ii n u 

Feminine si sina 

With emphatic t u , t i 

singular Plural 

Masculine iiitu sunutu*sunuti^ 

Feminine §Iti lanati 

These forms are not declinable.' 

' The feminine z a n t i * was lost, probably because the language already had a 
strengthened form zati. 

' The change tu > ti is probably another example of the dissimilation of vowels to 
avoid the three vowel sounds u-ii-u. 

3 Melssner's statement that Sua is an oblique (genitive-accusative) form of § ii 
(Grammatik, p. 17c) is certainly incorrect. 



Etymology of Babylonian Relative Pronoun 275 

These particles suiExed to the proto-Semitic suffixes su'a* §i'a*^ 
produce the demonstrative system ■? 

Singular Plural 

Masculine §uatu iuatunu 

Feminine Siati §iatina*,§atina 

The personal pronoun h ti , § u appears to have influenced the 
demonstrative pronoun third masculine singular in Hebrew and 
Babylonian. By logical analogy both languages appear to have 
devised the following system: 

Personal Demonstrative Relative 

Hebrew hti (z6)zu* zti 

Babylonian §0} (56) §u* §u 

Arabic hu di,du' du* 

z u and § u , which appear sporadically as relative pronouns, are not 
nominative cases but masculine forms of the demonstrative. Both 
languages probably added the masculine emphatic particle t Q , t u 
to these forms, producing zutu*, §utu*; only Babylonian has 
preserved this representative of a once complete system where s u t 
frequently appears as the relative. It, like §at, is an emphatic 
singular, and not a plural. These forms, sa (§S), §at, §u, §ut, 
are, therefore, old demonstrative pronouns, and for the sake of 
completeness I give examples of each. 

A.* a oil J S oi 

1. Demonstrative. See above, p. 273, n. 2. 

2. "He of," "man of"; or, in a neuter sense, "thing of." (a) sa 
etimmi, "man of ghosts," necromancer; (6) sa mahri, 
"the of former (time)," former time; §a akalim , "the of 
eating," something to eat; sa kunni par§i-§unu, "the 
fixing of their decrees," VAB, IV, 66, 6. This construction 

1 Assimilated forms of hu'a* masculine, SI' a* feminine. See Broclielmann, op. 
cit., p. 3037. 

2 Variant forms are liere passed over. These demonstratives were originally em- 
ployed only in the oblique cases, in apposition or to emphasize a pronominal sufBx. 
They are necessarily oblique, since they are really emphatic forms of pronominal suffixes. 
See Ungnad, Qrammatik, p. 13. 

5 A demonstrative only in the sense, "man of"; see above. Declined as a noun by 
analogy with adjectives. 

< Only in dialects. See Brockelmann, op. cit., p. 325; Wright, Arabic Grammar, 
p. 272, Rem. e. 
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may be governed by a preposition, lu-tur a-na sa §u- 
uh-ri-ia-a-ma, "I will return to the state of my youth," 
Dhorme, Choix de textes, 312, 299; ina sa §6ri, "in the 
morning," VR. 10, 71; cf. ina §at mu§i. Passim, in the 
expression for " more than " : eli §a mahrim, "more than 
formerly," VAB, IV, 74, 41. In proper names S a -'^"A m u r - 
rim, "She of ""Ammuru," name of a woman, Th. Dangin, 
Lettres et contrats, M; Sa-ili-su, "She of his god," ibid., 
also name of a woman, but name of a man, "He of his 
god," Ranke, Personal Names, p. 141; Sa-Aja, "He of 
Aja," ibid.; Sa-"**Ishara, "He of Ishara," ibid., p. 142. 
Note that § a has no preference for gender as a relative. The 
whole is frequently regarded as a compound and preceded 
by the determinative a m e 1 u to denote a profession : (a m e 1) 
§a bit-hallati, "the cavalry officer." Here belongs the 
grammatical use of §a in the sense of "of"; alaku sa 
ma'adiiti, "to go-the-of many," Syl. C 311; alaku §a 
elippi, "to go-the-of a ship," V R. 16, d 73; ^abatum 
s a § a 1 a 1 i , "to seize-the-of to plunder," II, 26 gf 11. 

3. Replaces construct relation between two nouns, in the sense 
of both subjective and objective genitive. In reality § a , as an 
indeclinable demonstrative, takes upon itself the construct 
relation of the former noun, by which means the declension of 
this noun may then be retained, rubti §tru . . . . aplu 
kinu §a A§urdan, "The great prince .... true son 
of Ashurdan," Tig. VII, 49; bilat eklim sa §anatim sa^ 
innadti, "The field's produce of the years in which^ it lies 
fallow"; bura§a^ §a kar^ti, "cypress for beams." The 
defined noun may follow § a and its genitive, in which case the 
genitive is repeated by a suffix: sa Eurmeiminanki 
. . . . r^§a-sa, "of Eurmeiminanki .... its head," i.e., 
the head of Eurmeiminanki, VAB, IV, 128, 67-70. 

4. Replaces construct relation between a noun (or its equivalent) 
and a phrase. Here the relative again represents as a demon- 

• Or " while " ; 9 a is here a temporal conjunctive adverb. 

2 The noun Is written with an ideogram [g i 5 - ] 1 1 and the construction is probably 
accusative. Craig, RT, 25, 25; see the writer's Tammuz and Ishtar, p. 137. 
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strative the noun (or its equivalent) which precedes and 

assumes a sense (nominative, accusative, genitive, dative) 

imposed by the nature of the verbal clause. Since § a is wholly 

indeclinable and without indication of number, it is usually 

defined for the dative, often for the accusative, and always 

for the genitive relation, by a supplementary pronoun suffixed 

to one of the elements of the phrase.^ 

(a) Nominative. ''"Su§inak ili piristi^un sa asbu 

ina puzrati, "The god S., god of their counsel, who 

abides in secrecy," V R. 6, 31. 

(6) Accusative, rubti §lru ha, . . . . ana biblat lib- 

bi§u ittarru-§u-ma, " The far-famed prince whom 

.... they brought unto the desire of his heart," Tig. 

VII, 38. Hammurapi, sa ''"Sin ibniu-su, "whom 

the god Sin created," Code, II, 14. More often without 

accusative suffix after the verb; awatim §a ina 

nar^-ia a§turu, "the words which I have written 

on my stela," Code, Rev. XXV, 79.^ 

(c) Genitive. Hammurapi, ha, kima §ame u er§itim 
i§da-§a sur^uda, " whose foundations have been laid 
fast even as the heavens and the earth," Code I, 22-25; 
Du-azag . ... ha, ... . ilani .... irammli 
kirib^u, "wherein the gods dwell." Three men, sa 
ma^ri-sunu . . . . amtam ana ""Samas-§ululi 
ipkidu, "before whom she intrusted a slave girl to 
Shamash-§ululi," VAB, VI, No. 70, 5-10. 

(d) Dative. A field, ha, innadnu-§um, "which is given 
to him," Code, §62,35; ziti. . . .ha Izia^ar idinu- 
si-im, "The portion .... which Izi-ashar gave her," 
VAB, VI, No. 15, 12-13; "Nebuchadrezzar, ha 
''"Sama§ kinati iddinu-us, to whom Shamash 
granted faithfulness."' 

1 1 do not at present know of any examples of the nominative sense, or s a as subject, 
explained by a supplementary demonstrative. In noun phrases where S a is necessarily a 
subject no supplementary demonstrative is used ; bit Ebarrim Sa ki §ubat lamai, 
"The temple Ebarru which is like the abode of heaven," Code, II, 31. 

2 See also Kraetzschmar, BA, I, 403. 

skinati, plural of kittu? or kinutu, family? Cf. Radau, BE, 17, 24, 6, and 
Thompson, Reports, 90, Rev. 13 — uncertain. 
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B. §at. 

1. Demonstrative. Not known. 

2. "The one of," "man of." Often in feminine names of the 
First Dynasty. Sa-at-"**Aja, Thureau-Dangin, Lettres 
et contrats, p. 46; Sa-at-'^"Samas, ibid., 47; see also 
Ranke, Personal Names, p. 194.^ Often in the expression 
§at musi, "The of the night," "the night time,"^ in a 
§a-at mti§i, "in the night time." 

3,4. § a t has not yet been found in the constructions entered 
under § a 3, 4. 

C. §u. 

1. Demonstrative. Since this §u was obtained by changing a 
proto-Semitic demonstrative §e* to conform to the personal 
pronoun § u , already used as in this sense, this form lost its 
demonstrative force and was employed as a relative only. 

2. In the sense "one of," etc. The survival of this meaning 
depends upon the interpretation of proper names beginning 
SU-""X, as §U-""Sin,» SU-"" Dumuzi,^ SU- 
"**MAg,5 SU-""Nabium,« §U-""Da-[gan],' SU- 
i 1 i - s u ,* with which cf. Sa-ili-§u above. These names 
have been read Gimil-""X. Delitzsch, BA, II, 625, and 

1 It was this fact that probably led Ranke, p. 245, n. 9, to regard Sat as a feminine 
of ia. Since, "She of Aja," "She of Shamash," Is expressed by 8at, whereas "He of 
iluAmurru" is expressed by Sa-l>» Amurrlm, and since this distinction occurs 
regularly, the natural inference is that Sa is masfculine and Sat feminine. In these 
names I a t is apparently regarded as feminine, but only because of its mistaken resem- 
blance to the construct feminine ending at. If it really were the feminine singular, 
then S ii t should be the feminine singular of S fl . Masculine names with Sat will prob- 
ably occur as we progress in our studies. Note above, S a 2, that S a is both masculine 
and feminine. 

2 This construction has never been successfully explained. Sat has been generally 
explained as the construct of a word lattu, "duration." The Stunerian for in a sat 
miiSi is gig-A-na, IV R. 26o, 19; SBH, 122, Rev. 5, etc. See Meissner, SAI, 6718. 
Note also ud-it-ne=lna, Sat Ami, "in the day time," Gudea, Oyl. A, 8, 2. it is the 
Sumerian for "anything," and na, ne is here probably the demonstrative pronoun, ren- 
dered in Semitic by 5ii, annu. ii-na, ii-ne, "this or the anything." Such I venture 
to suggest is the Sumerian translation of this phrase. 

» Name of the fourth king of the dynasty of Ur. Not otherwise found as the name 
of a person. 

* Thiu-eau-Dangin, Lettres et contrats, p. 22. 
' Ibid. 

* Ibid., and Ranke, Personal Names, p. 84. 

» Ranke, BE, 6, 6, 3. Schorr, VAB, VI, 301, reads Da-mu. 

* Ranke, Personal Names, p. 84. 
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Tallquist, Neubabylonisches Namenbuch, pp. 31 Iff., have proven 
that s u interchanges with gimil, gimillu in the same 
name. Ranke, however, in his Personal Names, p. 246, sug- 
gested that perhaps in certain of these cases § u is the relative 
particle. I am inclined to think that gimil is the true 
reading for most of these names. §U=gimillu, "sparing, 
mercy," is not only documented by SU = gimillu in II R. 
39c 40, hut K-Su-A (i.e., §U- strengthened by the element dUg), 
with the Sumerian values Sub and mu, has the meanings i k r i - 
bu, "reverence," "prayer," karabu, "show favor,"i and 
in proper names K-Su-A+SA has the meaning gimillu, 
gamalu. Cf. Iluni-ga-mil, VS, VIII, 26, 3, with 
Ilum-K-gu-A + ^A, 102, 2. On the other hand the 
comparison of § u - i 1 i - § u with § a - i 1 i - s u certainly points 
to the use of s u in the sense, "man of," "one of." 

3. Replaces the construct relation. This appears to be clear in 
the following cases : aradsu''"Immer," Servant of the 
god Immer," Collection De Clercq, p. 153, compared with 
arad sa ""Immer, ibid., p.208; arad §u ''**Innini, 
"Servant of the goddess Innini," ibid., p. 108. 

4. Relative before phrases. §u i-ki-su nap§atam ana 
(ai) Ma§-kan§abrim(ki), "who granted life unto the 
city M," Code, IV, 1; cf. also IV, 9 and 29. In each case an 
antecedent, viz., Hammurapi, is understood. 

D. §ut.2 

1. Demonstrative force, ilani su-ut "" Anunnaki, "The 
gods, the Anunnaki,"' Deluge, 125. 

2. "Man of," "one of," "he-she-it of."* §u-ut tam^ara* 

iSeePSBA, 1911, p. 51. 

'Muss-Amolt incorrectly entered this word in his Dictionary, p. 1091, as Supar. 
The derivations cited on p. 1092 are to be regarded as superseded. 

s Such appears to be the construction, or under 2, "The gods, the of the Anunnald " ; 
in any case not a preposition. Dhorme, Choix, p. 112, misunderstood the construction 
wtijch Jensen, KB, VI, 239, had already rendered correctly. 

» This force of S u - u t is entered in the lexicons as a preposition. The true meaning 
of this construction in the case of § a was likewise misunderstood by Kraetzschmar, BA, 
I, 395, where he regards Sa as a preposition. 

' Crea<., I, 131, tamharu, but 11, 37, better tam^ara, or III, 41, tam^ari. 
In this construction the noun is really a genitive, as in Arabic after jt^ , but the Baby- 
lonians often treated the whole as a compound noun, hence the accusative after i p ^ i d 
in II, 37, or Su-ut tamharat a, variant in I, 131. 



280 The American Journal of Semitic Languages 

. . . . ipt:id-ma, "The of battle she entrusted (into his 
hands)"; a-na . . . . su-ut ma-ha-zi §a ™**Akkadi- 
(ki), "to ... . them of the cities of Akkad," BA, II, 
262, 13; §u-ut a-di e-mu-ki-su, "The according to 
its strength," i.e., "as much as the land of Zikiti can send," 
Harper, Letters, 515, Rev. 1; su-ut mirihti anniti sa 
Teumman ikbu amhur sakiiti ''**Istar, "As 
for the (of) insolence, this, which T. uttered, I appealed to 
the lofty Ishtar," K, 1796, 11 in Winckler, Sammlung von 
Keilschriftexten, III, 71; §u-ut im-ra-§u-nu ikulu, 
" (the horses) will eat (the of) their fodder," II R. 48a, 33.i 
This particle seems to be employed in this sense usually in a 
neuter signification. "He-of" is rare except in the name 
of the official [commonly read (amelu) su-par-§ak] 
(amel) §u-ut-resi; at least su-ut ri-e-§i in CT, 23, 
10, 14, obviously contains this element, "He of the head," a 
term for eunuch. See Jensen, ZA, 24, 109. A personal sense 
in Istar ....su-ut sibit ahe, "she of the seven 
brothers,"Craig,i?r, 55, 5; "**Nintud §u-ut "**Mah, 
"Nintud, the Mah."" 
3. To replace the construct relation, kakkabani su-ut 
""Enlil, "The stars of Enlil," CT, 33, 2, 36; b^lum 
ilani su-ut dadmS, "lord of the gods of habitations," 
Craig, RT, I, 43, 18 = King, Creation, I, 206; nis6 tu'ami 
§u-ut 4610 bilti maltakti ert namri, "Twin lions 
of 4610 talents in weight of polished bronze," Winckler, Sargon, 
30, 162. All the known examples under this heading have a 
masculine plural before su-ut which probably led scholars 
to regard §u-ut as a plural. The lack of examples of 
singular and feminine nouns in this position is probably acci- 
dental. 

1 Note the accusative here; see n. 2. 

2 CT, 17, 42, 13. Here 5u-ut has the same grammatical signification as Sa above 
under 2, end. Probably here or under (a), Babylonian Chronicle, III, l,*Ilanl-aa Su-ut 
Uruk, " Its gods the ones of Erech." This construction may be parallel to the redund- 
ant method of expressing the genitive, abl-Su Sa X, "his father the of X," passim in 
Neobabylonlan contracts; Ina Slprl-su S a iiiE a, "By his commlsslonf the of Ea," 
VAB, IV, 62, 14. 
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sut . 

Replaces construct relation between a noun and a verbal 

clause. 

(a) Subject. "Among the gods her first born §u-ut is- 
ku-nu-§i puhri, who made for her an assembly," 
Creat., I, 127; II, 33; III, 37, 95; su-ut napisti 
§akna, "whatsoever (things) are created with the 
breath of life (thou sheperdest)," Gray, Shamash, p. 12, 
25 ; " (As for them) §u-ut lumna ipusu zer-§u- 
nu . . . . who have done evil their seed ....," ibid., 
18, 12; matati . . . . su-ut ikkan§a, "the lands 
.... which humble themselves," ibid., 20, 51. 

(6) Object, matati su-ut su-un-na-a li-sa-nu, 
"the lands which tongue(s) rehearse" Gray, Shamash, 
p. 14, 49. 

(c) Genitive, su-ut ulla pt-§u-nu §a-kin, "(As for 
them) whose mouths institute denial," Gray, Shamash, 
p. 18, 13. 



